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Una giornata a Tiliguerta
One day in Tiliguerta  I  Une journée à Tiliguerta  I  Einen Tag in Tiliguerta  I  Een dag in Tiliguerta
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Benvenuto a Tiliguerta!

Nel sud est della Sardegna, sulla spiaggia di Costa Rei, sorge un campeggio 
villaggio per te che desideri una vacanza all’aria aperta, immerso nella 
natura autentica dell’oasi naturalistica di Capo Ferrato, in cui poter scegliere 
ogni giorno una vacanza diversa insieme alle persone che ami. Porta con te i 
tuoi familiari, il tuo cane, i tuoi amici. Saranno sempre i benvenuti!

welcome to tiliguerta!
In the south east of Sardinia, on the 
Costa Rei beach, there is a resort 
where you can choose a different 
holiday everyday, and can enjoy the 
outdoor experience surrounded by the 
authentic nature of the Capo Ferrato 
natural oasis. Take your family, dogs 
and friends with you. All of you will 
always be welcome!

bienvenue à tiliguerta!
Dans le sud-est de la Sardaigne, sur 
la plage de Costa Rei, notre village 
camping vous accueille si vous êtes 
amoureux des vacances au grand 
air, dans la nature authentique de 
l’oasis naturelle de Capo Ferrato, où 
vous pourrez chaque jour profiter 
de vacances différentes avec les 
personnes que vous aimez. Amenez 
votre famille, votre chien, vos amis 
avec vous. Ils seront toujours les 
bienvenus !

willkommen bei tiliguerta!
Im Südosten von Sardinien, am Strand 
von Costa Rei, liegt ein Camping-Dorf 
für diejenigen, die Outdoorsurlaub 
lieben, es taucht in der authentischen 
Natur der Naturoase von Capo Ferrato, 
in der Sie, zusammen mit Ihren 
Liblingen, jeden Tag einen anderen 
Urlaub wählen können. Bringen 
Sie Ihre Familie, Ihren Hund, Ihre 
Freunde mit. Sie sind immer herzlich 
willkommen!

welkom op camping tiliguerta!
In het zuidoosten van Sardinië, op 
het strand van Costa Rei, ligt een 
campingdorp voor wie houdt van 
vakanties in de open lucht, omringd 
door de prachtige natuur van de 
natuuroase van Capo Ferrato. U kunt 
er elke dag samen met uw naasten 
genieten van een gevarieerde vakantie.  
Breng uw familie, hond en vrienden 
mee. Ze zijn altijd welkom!
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7:30 
 Risveglia corpo e anima

La giornata inizia con un’esperienza di trekking al monte Ferru per 
ammirare l’omonima torre risalente al XVI secolo, ma anche gli stagni e 
le lagune di Colostrai e Torre Salinas, in cui nidificano specie di uccelli 
protetti come, ad esempio, il fenicottero rosa e il pollo sultano.

7:30 am 
awaken body and soul
Day begins with a trekking 
experience up to the Ferru 
mount, where you can admire the 
eponymous tower dating back to 
the sixteenth century, but also the 
ponds and lagoons Colostrai and 
Torre Salinas, where the preserved 
wildlife nest, such as the pink 
flamingo and purple gallinule.

7h30 
réveil du corps et de l’âme
La journée commence avec une 
expérience de randonnée au Mont 
Ferru pour admirer la tour éponyme 
datant du XVIe siècle, mais aussi 
les étangs et lagunes de Colostrai 
et de Torre Salinas, où les espèces 
d’oiseaux nicheurs protégés comme, 
par exemple, le flamant rose et la 
gallinule.

7:30 
Körper und Seele erwecken
Der Tag beginnt mit einer Erfahrung 
von Trekking zum Berg Ferru um 
den gleichnamigen Turm aus 
dem sechzehnten Jahrhundert zu 
bewundern, aber auch die Teiche 
und Lagunen Colostrai und Torre 
Salinas, in denen die geschützten 
Vogelsorten, wie die rosa Flamingos 
und Zwergsultanshuhn nisten.

7.30 uur: 
het lichaam en de ziel wekken
De dag begint met een fikse 
wandeling op de Monte Ferru om 
de gelijkmatige toren uit de 16de 
eeuw te bewonderen, alsook de 
vijvers en de lagunes van Colostrai 
en Torre Salinas waar beschermde 
vogelsoorten nesten, zoals de roze 
flamingo en de purperkoet.
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Se prediligi un risveglio soft, niente di meglio che una seduta di yoga o 
meditazione in riva al mare.

in tune with the universe
If you prefer a soft awakening, there 
is nothing better than a yoga or 
meditation session on the seashore.

en harmonie avec l’univers
Si vous préférez un réveil en douceur, 
rien de mieux qu’une séance de yoga 
ou de méditation sur le rivage.

im einklang mit dem universum
Wenn Sie lieber ein weiches 
Erwachen bevorziehen, es ist nichts 
Besseres als eine Sitzung des Yoga 
oder Meditation am Meeresufer.

in harmonie met het 
universum
Als u liever zachtjes wakker wordt, 
is er niets beter dan een yoga- of 
meditatiesessie aan de oever van 
de zee.

In sintonia con l’universo

canto armonico, meditazione e 
respiro, pilates,  yoga

overtone singing, meditation 
and breathing, pilates, yoga

chant diphonique, méditation 
et respiration, pilates, yoga

oberton singen, meditation 
und atem, pilates, yoga

harmonische zang, meditatie 
en ademhaling,  pilates, yoga
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9:30 
        Riscopri la natura a colazione

Puoi iniziare la giornata con una ricca colazione al bar o al ristorante, 
oppure scegliere di acquistare gli ingredienti che preferisci nel nostro 
market: i prodotti sono freschi, genuini e a km. 0

9:30 am 
rediscover nature at 
breakfast
Start the day having your breakfast 
with unforgettable delicacies at 
the coffee shop, or restaurant. You 
can also buy all the ingredients you 
prefer at the market: all our products 
are fresh, genuine and local.

09h30 
redécouvrez la nature au 
petit-déjeuner
Vous pouvez commencer votre 
journée avec un copieux petit-
déjeuner au bar ou au restaurant ou 
bien choisir d’acheter les produits 
de votre choix sur notre marché : les 
produits sont frais, authentiques et 
locaux.

9:30 
natur beim frühstück 
entdecken
Beginnen Sie Ihren Tag mit einem 
reichhaltigen Frühstück an der Bar 
oder im Restaurant, oder wählen Sie 
lieber die Zutaten nach Ihrer Wahl 
in unserem Markt zu kaufen: die 
Produkte sind frisch, gesund und 
vom Ort.

9.30 uur: 
herontdekking van de natuur 
bij het ontbijt
U kunt de dag beginnen met 
een rijkelijk ontbijt in de bar of 
het restaurant. U kunt ook de 
ingrediënten van uw voorkeur kopen 
in onze winkel: de producten zijn 
er vers en authentiek. De winkel 
bevindt zich vlakbij.
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10:00
           Vita da spiaggia

Lo sport e le attività all’aria aperta sono un toccasana per grandi 
e piccini. Beach volley, acqua gym, giochi dedicati ai bambini da 
4 a 11 anni e ai ragazzi dai 12 ai 18 anni su una spiaggia di sabbia 
bianchissima lunga 9 km.

10:00 am 
beach life
Sports and outdoor activities are the 
cure-all for adults and babies.
On a very white and long beach of 
9 km. long, you can enjoy beach-
volley, water gym, special games 
dedicated to children from 4 till 11 
year-old, and to  teens from 12 till 18 
year-old.

10h00 
la vie à la plage
Le sport et les activités de plein air 
sont salutaires pour les enfants et 
les adultes. Beach-volley, aquagym, 
jeux pour les enfants de 4 à 11 ans et 
de 12 à 18 ans sur une plage de sable 
blanc longue de 9 km.

10:00 
das leben im strand
Sport und Outdoor-Aktivitäten sind 
für Kinder und Erwachsene gesund.
Beach-Volleyball, Wassergymnastik, 
Spiele für Kinder von 4 bis 11 Jahren 
und Jugenlichen im Alter von 12 
und 18 Jahren auf einem weißen 
Sandstrand, der 9 km lang ist.

10.00 uur: 
strandleven
Sport en activiteiten in de open lucht 
zijn een wondermiddel voor groot 
en klein. Beachvolley, aquagym, 
speciale spellen voor kinderen van 
4 tot 11 en jongeren van 12 tot 18 op 
een parelwit strand van 9 km lang.



www.tiliguerta.com



VIP* a Tiliguerta
* very important pets

Il tuo cane è sempre benvenuto a Tiliguerta, a prescindere dal suo 
peso, dalla sua razza o dalla sua taglia. Vivere una vacanza insieme 
al tuo amico a quattro zampe significa trascorrere con lui tutto il 
tempo, anche in spiaggia. Ecco perché abbiamo creato Tiliguerta 
Dog Beach, un’area attrezzata per cani su una delle spiagge più belle 
della Sardegna e dedicata esclusivamente a loro, in cui i nostri amici 
possono correre, giocare - anche senza guinzaglio - e fare il bagno 
assieme a noi.

vip at tiliguerta
(very important pets)
Tiliguerta welcomes your pet, 
regardless of weight, pedigree and 
size. Living with your pet during 
holiday means that you’ll enjoy the 
whole time with your dog, even on 
the beach. 
That’s why we’ve realized Tiliguerta 
Dog Beach, entirely dedicated to our 
pets, on one of the most beautiful 
beach on Sardinia, where they can 
run, play - even without the leash - 
and swim with us.

vip à tiliguerta
(très important animaux)
Votre chien est toujours le bienvenu 
à Tiliguerta, quel que soit son poids, 
sa race ou sa taille. Passer ses 
vacances avec votre compagnon 
à quatre pattes signifie passer son 
temps avec lui, y compris à la plage. 
Voici pourquoi nous avons créé 
la Tiliguerta Dog Beach, une zone 
réservée aux chiens sur une des plus 
belles plages de Sardaigne où nos 
amis peuvent courir, jouer - même 
sans laisse - et nager avec nous.

vip bei tiliguerta
(very important pets)
Ihr Hund, unabhängig von seinem 
Gewicht, seiner Rasse oder seiner 
Größe, ist immer willkommen bei 
Tiliguerta. Einen Urlaub mit Ihrem 
viebeinigen Freund durchzuleben, 
bedeutet, mit ihm auch die ganze 
Zeit im Strand zu verbringen. 
Deshalb haben wir den Tiliguerta 
Hundestrand gegründet, einen 
Bereich ausschließlich den Hunden 
an einem der schönsten Strände 
Sardiniens gewidmet, wo unsere 
Freunde laufen, spielen - auch ohne 
Leine – und zusammen mit uns 
schwimmen können.

vip op camping tiliguerta
(very important pets -heel 
belangrijke huisdieren)
Uw hond is altijd welkom op 
Tiliguerta, ongeacht gewicht, ras of 
grootte. Een vakantie samen met 
uw trouwe viervoeter betekent dat 
u alle tijd met hem doorbrengt, ook 
op het strand. Daarom hebben we 
Tiliguerta Dog Beach gecreëerd, 
een uitgeruste zone voor honden 
op een van de mooiste stranden 
van Sardinië die uitsluitend 
voorbehouden is voor hen. Hier 
kunnen onze vrienden lopen, spelen 
- ook zonder lijn - en kunnen ze 
samen met ons baden. 
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• snack e cibi naturali
• dog sitter ed educatrice cinofila 
• veterinario disponibile 24h
• noleggio di ombrelloni, sdrai e lettini
• ciotola con acqua fresca sempre disponibile
• sacchetti biodegradabili per le deiezioni
• pulizia e disinfestazione quotidiana dell’arenile
• doccia riservata per risciaquare il pelo del cane dalla salsedine
• gadget, giochi e accessori dedicati al benessere del cane in vacanza

available services
• natural snacks and foods
• dog sitter and dog trainer
• vet 24h
• umbrellas and sunbeds rental
• bowls of fresh water
• biodegradable bags for dog faeces
• daily beach cleaning and 

disinfestation
• gadgets, toys and accessories 

dedicated to the dog’s holiday

parmi les services offerts :
• collations et produits naturels
• dog sitter et éducateur cynophile 
• vétérinaire disponible 24/24
• location de parasols, chaises 

longues et transats
• gamelle avec de l’eau douce 

toujours disponible
• sacs biodégradables pour les 

déjections
• nettoyage et assainissement de la 

plage
• douche réservé pour rincer le sel 

des poils du chien
• gadgets, jeux et accessoires dédiés 

au bien-être du chien en vacances

zu den angebotenen 
dienstleistungen:
• Snacks und natürliche 

Lebensmittel
• Hundesitter und Hundeerzieherin
• Tierarzt erhältlich 24h
• Vermietung von Sonnenschirmen, 

Liegestühlen und Liegen
• Schüssel mit frischem Wasser 

immer verfügbar
• biologisch abbaubare Tüten für 

Gülle
• tägliche Reinigung und Sanierung 

des Gebietes
• Hundedusche um das Haar des 

Hundes vom Salz abspülen
• Gadgets, Spiele und Zubehör für 

das Wohlbefinden des Hundes im 
Urlaub 

onze aangeboden diensten:
• natuurlijke snacks en voeder
• dogsitter en hondenopvoedster 
• 24/7 beschikbare dierenarts
• verhuur van parasols, stoelen en 

ligstoelen
• bak met fris water altijd 

beschikbaar
• biologisch afbreekbare zakjes voor 

uitwerpselen
• dagelijks schoonmaak en 

ontsmetting van de oever
• speciale douche om de 

hondenvacht af te spoelen 
• gadgets, speelgoed en accessoires 

voor het welzijn van uw hond op 
vakantie

Tra i servizi offerti



www.tiliguerta.com
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mobile home tili suite
mobile home comfort
bungalow
piazzole e servizi igienici

mobile home tili suite
mobile home comfort
bungalow
pitches and toilets

mobile home tili suite
mobile home comfort
bungalow
emplacements et sanitaires

mobile home tili suite
mobile home comfort
bungalow
stellplätze und toilettenanlagen

stacaravans tili suite
stacaravans comfort
bungalows
staplaatsen en sanitaire voorzieningen

13:00 
        Casa, dolce casa

Sia che tu decida di arrivare in camper, o con la tua tenda, sia che 
decida di optare per un alloggio - come un bungalow o una casa 
mobile -, ti sentirai sempre a casa, a contatto con una natura autentica.

1:00 pm 
home, sweet home
Whether you decide to arrive by 
motorhome, or with your own 
tent; whether you decide to opt 
for an accommodation - such as a 
bungalow or a mobile home - you’ll 
always feel at home, in contact with 
the authentic nature.

13h00 
home, sweet home
Que vous décidiez de venir en 
camping-car ou avec votre tente, 
que préfériez un  logement en dur 
comme un bungalow ou un mobil 
home, vous vous sentirez toujours 
comme à la maison, au contact avec 
une nature authentique.

13:00 
heim, süsses heim
Ob Sie sich entscheiden, mit dem 
Wohnmobil oder mit dem eigenen 
Zelt zu kommen, oder Sie sich für 
eine Unterkunft entscheiden - wie 
zum Beispiel ein Bungalow oder ein 
Mobilheim - fühlen Sie sich immer 
wie zu Hause, im Kontakt mit einer 
authentischen Natur.

13.00 uur: 
oost west, thuis best
Of u nu kiest om te arriveren met de 
camper, een tent of kiest voor een 
accommodatie, zoals een bungalow 
of een stacaravan, u zult zich bij ons 
altijd thuis voelen in contact met 
een authentieke natuur.
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Mobile home Tili Suite

Il meglio di ciò che può offrire oggi il settore delle case mobili, per una 
vacanza all’ insegna del glamping (glamour + camping). 
A pochi passi dalla spiaggia e, in alcuni casi, fronte mare, sono 
realizzate con un design contemporaneo e i migliori materiali e 
standard qualitativi che equiparano la Tili Suite a una mobile home 
residenziale.

mobile home tili suite
The best that mobile homes industry 
can offer for a glamping (glamour + 
camping) holiday, nowadays.
Just few steps away from the beach 
and some in front of the sea, they 
are made of the best materials 
and quality standards with a 
contemporary design that put the 
Tili Suite at the level of a residential 
mobile home.

mobile home tili suite
Le nec plus ultra que peut offrir 
le secteur des maisons mobiles, 
pour des vacances sous le signe du 
glamping (glamour + camping).
Non loin de la plage et dans 
certains cas, face à la mer, la Tili 
Suite est réalisée dans un design 
contemporain. Dotée des meilleurs 
matériaux et offrant les meilleures 
normes de qualité, il s’agit d’un 
véritable mobil home résidentiel.

mobile home tili suite
Das beste, was man heute im 
Bereich der Mobilheime im 
Zeichen des Glamping (glamour + 
camping) anbieten kann. Ein paar 
Schritte vom Strand entfernt und 
in einigen Fällen, mit Meeresblick, 
mit einem modernen Design und 
aus den feinsten Materialien und 
Qualitätsstandards hergestellt, 
wird die Tili Suite zu einer 
Residenzmobilheim gleichgesetzt.

stacaravans tili suite
Het beste wat de sector van 
stacaravans vandaag te bieden 
heeft, voor een vakantie in het teken 
van glamping (glamour + camping). 
De stacaravans staan op een 
steenworp van het strand en 
sommige hebben zicht op zee. 
Ze beschikken over een modern 
design en zijn gemaakt met de beste 
materialen en volgens de hoogste 
kwaliteitsstandaarden, die van de 
Tili Suite een residentiële stacaravan 
maken. 

aria condizionata 
2 camere da letto
2 bagni con doccia
divano letto
sala con cucina e fornelli a gas 
ampia veranda attrezzata con tavolo e 
sedie
biancheria da letto e da bagno 
pentole, stoviglie e attrezzatura da 
cucina

air-conditioning 
2 bedrooms
2 bathrooms with showers
sofa bed
dining room with kitchenette and gas 
cookers 
large veranda equipped with table and 
chairs
pots, dishes and kitchen equipment

air conditionné 
2 chambres à coucher
2 salles de bains avec douche canapé-lit
séjour avec cuisine et cuisinière à gaz
grande véranda avec table et chaises
parures de draps et serviettes de bain 
casseroles, plats et ustensiles de cuisine

klimaanlage
2 schlafzimmer  
2 badezimmer mit dusche schlafsofa
zimmer mit küche und gasherd grosse 
veranda mit tisch und stühlen 
bettwäsche und handtücher
töpfe, geschirr und küchengeräte

airconditioning 
2 slaapkamers
2 badkamers met douche 
slaapbank
kamer met keuken en gasfornuis 
ruime ingerichte veranda met tafel en 
stoelen 
beddengoed en handdoeken
pannen, vaatwerk en keukengerei



25

Mobile home Comfort

Perfettamente arredate e funzionali, godono dell’ombra naturale di 
pini ed eucalipti, sono concepite con un rivestimento esterno di resina 
e legno per favorire un maggiore isolamento dagli agenti esterni e 
garantire, così, un minor impatto sull’ambiente. 

mobile home comfort
Fully furnished and functional 
accomodations, they benefit from 
pines and eucalyptus’ natural shade; 
they are designed with an outer 
coating of resin and wood for better 
insulation from the sunshine, and for 
less impact on the environment.

mobile home comfort
Entièrement meublés et 
fonctionnels, ils profitent de l'ombre 
naturelle des pins et des eucalyptus. 
Ils sont conçus avec un revêtement 
externe en résine et en bois offrant 
une meilleure isolation contre les 
agents extérieurs et ayant ainsi un 
faible impact sur l'environnement. 

mobile home comfort
Komplett eingerichtet und 
funktional, genießen sie den 
natürlichen Schatten der Kiefer- 
und Eukalyptus, mit einer äußeren 
Beschichtung aus Harz und Holz 
um mehr Isolierung von äußeren 
Einwirkungen zu fördern und so 
weniger Umweltbelastung zu 
gewährleisten.

stacaravans comfort
De perfect gemeubelde en 
functionele stacaravans profiteren 
van de schaduw van natuurlijke 
dennen en eucalyptusbomen. Ze zijn 
voorzien van een buitenbekleding 
van hars en hout om te zorgen voor 
een betere isolatie tegen externe 
factoren en om zo ook een kleinere 
impact op het milieu te garanderen.

aria condizionata
2 - 3 camere da letto
bagno con doccia
divano letto
sala con cucina e fornelli a gas
ampia veranda attrezzata con tavolo e 
sedie
biancheria da letto e da bagno
pentole, stoviglie e attrezzatura 
da cucina

air-conditioning
2 or 3 bedrooms
bathroom with shower
sofa bed
dining room with kitchenette and gas 
cookers
large veranda equipped with table and 
chairs
bed linens and towels
pots, dishes and kitchen equipment

air conditionné
2 ou 3 chambres
salle de bains avec douche.
canapé-lit
séjour avec cuisine et cuisinière à gaz
grande véranda avec table et chaises
parures de draps et serviettes de bain
casseroles, plats et ustensiles de cuisine

klimaanlage 
2 oder 3 schlafzimmer 
badezimmer mit dusche 
schlafsofa 
zimmer mit küche und gasherd grosse 
veranda mit tisch und stühlen 
bettwäsche und handtücher 
töpfe, geschirr und küchengeräte

airconditioning
2 of 3 slaapkamers
badkamer met douche
slaapbank
kamer met keuken en gasfornuis
ruime ingerichte veranda met tafel en 
stoelen
beddengoed en handdoeken
pannen, vaatwerk en keukengerei
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Bungalow
   • superior new 2015! 
   • no frills

Alloggi in muratura monolocali e bilocali, a pochi passi dalla spiaggia, 
sono di due tipi: 
•  Superior per un lusso essenziale, un’attenzione ai materiali ricercati e  
 ai dettagli.
• No frills per un comfort semplice, funzionale.

bungalow
• superior - new 2015! 
• no frills
One and two-room accomodations, 
just few steps away from the beach. 
There two types:
• Superior for the essential luxury,  
 with a special attention paid to  
 quality materials and details.
• No frills for easy and functional  
 comfort.

bungalow
• superior new 2015 ! 
• pas de fioritures
Des hébergements de type studio 
ou deux pièces en briques, à deux 
pas de la plage, disponibles en 
catégorie : 
• Superior pour un luxe essentiel,  
 une attention aux matériaux  
 recherchés et aux détails
•  Pas de fioritures pour un confort  
 simple, fonctionnel.

bungalow
• superior - new 2015! 
• no frills
Gemauerten Unterkünfte wie 
Studios und Apartments, nur wenige 
Schritte vom Strand entfernt. Es gibt 
zwei Sorten:
• Superior für einen wesentlichen  
 Luxus, Aufmerksamkeit zum Detail  
 und den edlen Materialien.
• No frills für einen einfachen,  
 funktionalen Komfort.

bungalows
• superior nieuw in 2015! 
• no frills
De accommodaties in een stenen 
gebouw met een of twee kamers, 
op een steenworp van het strand 
bestaan in twee types: 
• Superior voor essentiële luxe,  
 met  aandacht voor zorgvuldig  
 uitgezochte materialen en details.
• No frills voor eenvoudig en   
 functioneel comfort.

aria condizionata
1 camera da letto nei bilocali 
sala con divano letto nei monolocali
bagno con doccia
2a doccia esterna
angolo cottura con fornelli elettrici
ampia veranda attrezzata 
biancheria da letto e da bagno
pentole, stoviglie e attrezzatura da 
cucina

air-conditioning
1 bedroom in the two-room bungalow
dining with sofa bed in the one-room 
bungalow
bathroom with shower
2nd shower outdoor
kitchenette with electric cookers
large veranda equipped with table and 
chairs
bed linens and towels
pots, dishes and kitchen equipment

air conditionné
2 ou 3 chambres
salle de bains avec douche.
canapé-lit
séjour avec cuisine et cuisinière à gaz
grande véranda avec table et chaises
parures de draps et serviettes de bain
casseroles, plats et ustensiles de cuisine

klimaanlage apartments 1 schlafzimmer 
in zimmer mit einem schlafsofa in den 
studios badezimmer mit dusche 2. 
aussendusche küchenzeile mit 
e-herd grosse veranda bettwäsche 
und handtücher töpfe, geschirr und 
küchengeräte

airconditioning
1 slaapkamer in de bungalows met twee 
kamers 
woonkamer met slaapbank in de 
bungalows met één kamer
badkamer met douche
2de douche buiten
kookhoek met elektrisch fornuis
ruime ingerichte veranda 
beddengoed en handdoeken
pannen, vaatwerk en keukengerei
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Piazzole e Servizi Igienici

Piazzole dai 90 ai 135 mq. immerse nel verde di eucalipti e pini, a pochi metri dalla spiaggia, sono dotate di 
allaccio elettrico da 3 a 6 ampere e usufruiscono del camper service. 

Nell’area camping sono presenti 3 blocchi di servizi igienici con acqua corrente calda e fredda, comodi lavabi 
per il lavaggio della biancheria e delle stoviglie, cabine bagno private ad uso esclusivo, bagni a norma CE per 
persone affette da disabilità e spazi a misura di bambino.
Le docce calde e fredde – totalmente gratuite – sono costituite da soffioni doccia che utilizzano la tecnologia 
ecosmart per favorire un maggior risparmio idrico e offrirti una percezione di maggior benessere.

pitches and toilets
Pitches from 90 till 135 sq.m., 
surrounded by pine and eucalyptus 
trees, are just in front of the beach; 
they are all equipped with electricity 
3 and 6 amp.. Motorhomes can take 
advantage of the dump station for 
draining of sewage.
There are three blocks of toilets in 
the camping area with running hot 
and cold water, as well as large sinks 
for washing clothes and dishes, 
private bathrooms, EC standard 
bathrooms for babies and people 
with disabilities.
Hot and cold showers, using 
EcoSmart technology to save water 
and to offer a better wellness feeling 
to the users, are provided free of 
charge.

emplacements et sanitaires
Les emplacements de 90 à 135 m2, 
au milieu des eucalyptus et des pins, 
à quelques mètres de la plage, sont 
dotés d'un branchement électrique 
à 3 et 6 ampères et bénéficient du 
service de camping. 
Le camping possède 3 blocs 
sanitaires avec eau courante chaude 
et froide, des bacs à lessive et à 
vaisselle,  des cabines de douche 

privatives répondant aux normes 
CE pour les personnes à mobilité 
réduite ainsi que des espaces 
adaptés aux enfants.
Les douches chaudes et froides 
- totalement gratuites - sont 
dotées de pommes de douche qui 
utilisent la technologie EcoSmart 
pour encourager de plus grandes 
économies d'eau et fournir une 
meilleure sensation de bien-être.

stellplätze und 
toilettenanlagen
Stellplätze von 90 bis 135 
Quadratmetern, eingetauchte 
ins Grüne der Kiefer- und 
Eukalyptusbäume, ein paar Meter 
vom Strand entfernt, sind mit 
Stromanschluss 3 und 6 Ampere 
ausgestattet und nutzen vom 
Camper Service aus.
Auf dem Campingplatz gibt es 3 
Toilettenanlagen mit fließendem 
kaltem und warmem Wasser, 
komfortablen Waschbecken zum 
Wäschewaschen und Abspüllen, 
privaten Badezimmern zur 
ausschließlicher Verwendung, 
Badezimmern für Behinderten nach 
den CE Normen und Räumen für 
Kinder.

Die warme und kalte Duschen 
- völlig kostenlos – mit seinen 
Duschköpfen, die die EcoSmart-
Technologie nutzen, fördern eine 
größere Wassereinsparung und 
bieten die Wahrnehmung von mehr 
Wohlbefinden. 

staplaatsen en sanitaire 
voorzieningen
Staplaatsen van 90 tot 135 
m2 omgeven door groene 
eucalyptusbomen en dennen, 
op enkele meters van het strand, 
uitgerust met elektrische aansluiting 
van 3 tot 6 ampère en gebruik van 
camperservice. 
Er zijn op de camping drie sanitaire 
blokken met warm en koud 
stromend water, spoelbakken om 
te wassen en af te wassen, private 
douchecabines voor exclusief 
gebruik, douches die voldoen aan 
de CE-norm voor gehandicapten en 
aangepaste ruimtes voor kinderen.
De  warme en koude douches  zijn  
volledig gratis en beschikken over 
douchekoppen die gebruik maken 
van de  EcoSmart-technologie  om 
flink water te besparen en om u een 
gevoel van welzijn te bieden.
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18:30 
        Prendersi cura di se stessi

La Sardegna è un trattamento di per sé e trascorrere una vacanza a 
Tiliguerta è una scelta di benessere che coinvolge tutti i sensi: fatti con-
sigliare dalle nostre esperte per un trattamento estetico o ayurvedico, 
una seduta dalla parrucchiera, o un massaggio rigenerante.

6:30 pm 
take care of yourself
Sardinia is a therapy in itself, and 
spending a holiday at Tiliguerta 
is a well-being choice, which 
involves all senses. Our experts 
advise you for the best, so that you 
can choose, for e.g., a beauty or 
ayurvedic treatment, a session at 
the hairdresser, or a rejuvenating 
massage.

18h30 
prendre soin de soi
La Sardaigne est un traitement 
en soi et passer des vacances à 
Tiliguerta c'est opter pour le bien-
être impliquant tous les sens: suivez 
les conseils de nos experts pour un 
soin esthétique ou ayurvédique, une 
séance chez le coiffeur ou un massage 
régénérant.

18:30 
um sich selbs zu kümmern
Sardinien ist eine 
Wohlbefindenbehandlung für 
sich selbst und einen Urlaub in 
Tiliguerta zu verbringen, ist eine 
Wahl vom Wohlbefinden, die alle 
Sinne anspricht: lassen Sie sich von 
unseren Experten eine Schönheits- 
oder Ayurvedabehandlung, eine 
Sitzung beim Friseur oder eine 
wohltuende Massage empfehlen.

18.30 uur: 
een zorgmoment voor uzelf
Sardinië op zich is al een 
behandeling. Daarbij komt dat 
Tiliguerta een welzijnskeuze is die 
alle zintuigen aanspreekt: laat u 
adviseren door onze experten voor 
een esthetische of ayurvedische 
behandeling, een afspraak bij 
de kapper of een verkwikkende 
massage.  

ayurveda, beauty center, 
pancafit®, shiatsu

ayurveda, beauty center, 
stretching on pancafit®, 
shiatsu

ayurveda, centre de beauté, 
pancafit®, shiatsu

ayurveda, beauty center, 
pancafit®, shiatsu

ayurveda, schoonheidssalon, 
pancafit®, shiatsu
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20:30 
          È ora di cena

Dopo un aperitivo tipico sardo a base di birra o vino, pane carasau e 
formaggi e salumi locali, potrai sederti al ristorante per farti consigliare 
i migliori piatti che ti accompagneranno alla scoperta delle eccellenze 
enogastronomiche dell’isola. E se dovessi avere delle intolleranze 
alimentari o delle esigenze particolari? Nessun problema. I nostri 
chef realizzano pietanze prive di glutine e menù dedicati a vegani e 
vegetariani.

8:30 pm 
dinner time
After the typical Sardinian happy 
hour based on wine or beer, carasau 
thin bread with local cold cuts and 
cheeses, you’ll find out the the best 
Sardinian food at our restaurant. 
Any food allergies, or special needs? 
No problem. Some of our menu are 
gluten free and some others are 
dedicated to vegans and vegetarians 
guests, all prepared by our chef.

20h30 
c'est l'heure du dîner 
Après un apéritif typiquement 
sarde à base de bière ou de vin, du 
pain carasau, des fromages et des 
charcuteries locales, vous pouvez 
vous asseoir au restaurant pour 
vous faire conseiller les meilleurs 
plats qui vous accompagneront pour 
découvrir l'excellence culinaire de 
l'île. Et si vous avez des allergies 
alimentaires ou des besoins 
spéciaux ? Aucun problème. 
Nos chefs réalisent des plats 
sans gluten ainsi que des menus 
spécifiquement adaptés aux 
végétaliens et aux végétariens.

20:30 
es ist abendessenzeit
Nach einem typisch sardischen 
Aperitif mit einem Glas Bier oder 
Wein, Carasau Brot, Käsen und 
Salami vom Ort, können Sie sich 
im Restaurant setzen, und sich 
die besten Gerichte empfehlen zu 
lassen, die Ihnen die kulinarischen 
Spitzenprodukte der Insel zu 
entdecken. Und wenn Sie einige 
Nahrungsmittelallergien oder 
besondere Bedürfnisse hätten? Kein 
Problem. Unsere Köche bereiten 
glutenfreie Speisen und Menüs den 
Vegetarieren und Veganern vor.

20.30 uur: 
heerlijk eten  
Na een typisch Sardijns aperitief 
op basis van bier of wijn en 
carasau-brood met lokale kazen 
en vleeswaren, kunt u zich in het 
restaurant laten adviseren over de 
beste gerechten om de uitstekende 
keuken en wijnen van het eiland 
te ontdekken. Hebt u intoleranties 
of speciale eisen? Geen enkel 
probleem. Onze koks maken 
graag glutenvrije, vegetarische of 
veganistische gerechten.
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21:15 
         La notte è piccola

Dal giugno a settembre potrai scegliere di farti coinvolgere in un ricco 
programma* di intrattenimento dal mattino sino alla mezzanotte: 
miniclub per bimbi dai 4 agli 11 anni, junior club per ragazzi dai 12 ai 17 
anni, concerti di musica dal vivo, giochi in spiaggia, tornei, sport, lezioni 
di ballo, spettacoli e cabaret. E se invece preferisci il relax, ti aspettano 
discipline olistiche per rigenerare lo spirito, passeggiate in mezzo alla 
natura selvaggia del Sud Sardegna, un mare cristallino e una spiaggia 
così lunga in cui trovare sempre qualche angolo da godere nel silenzio.
*per le date e il programma dettagliato www.tiliguerta.com

9:30 pm 
night is young
From June until September you 
can attend our entertainment 
program* starting in the morning 
until midnight. Kids' club for 
children from 4 to 11 year-old, junior 
club for teens aged 12 to 17 years, 
live music concerts, beach games, 
tournaments, sports, dance classes, 
shows and comedies. However, if 
you prefer relaxing, you’ll enjoy a 
clear blue sea and such a long beach 
that you’ll always find somewhere 
to enjoy the silence. But you’ll also 
enjoy holistic activities to regenerate 
the soul, and walk into the wild of 
southern Sardinia.
*Program’s details and opening 
available on www.tiliguerta.com

21h30 
la nuit est courte
De juin à septembre, vous pouvez 
opter pour un programme* riche en 
divertissements du matin jusqu'à 
minuit : club enfants pour les 
enfants de 4 à 11 ans, club junior 
pour les enfants âgés de 12 à 17 
ans, concerts de musique live, jeux 
de plage, tournois, sports, cours de 
danse, spectacles et cabaret. Et si 
vous préférez vous détendre, vous 
pourrez profiter des disciplines 
holistiques pour vous régénérer 
l'esprit, de la marche dans la nature 
sauvage 
du sud de la Sardaigne, des eaux 
transparentes de la mer et d'une 
plage très longue où vous trouverez 
toujours un endroit pour apprécier 
le silence.
 *Pour les dates et le programme 
détaillé: www.tiliguerta.com

21:30 
die nacht ist jung
Von Juni bis September können 
Sie wählen, an einem reichen 
Unterhaltungsprogramm * von 
Morgen früh bis Mitternacht 
teilzunehmen: Miniclub für Kinder 
zwischen 4 und 11 Jahren, Junior-
Club für Kinder im Alter von 12 und 
17 Jahren, Livemusikkonzerte, 
Strandspiele , Turniere, Sport, 
Tanzkurse, Shows und Kabarett. Und 
wenn Sie sich lieber entspannen 
möchten, erwarten Sie die 
ganzheitlichen Disziplinen, um den 
Geist zu regenerieren, Wanderungen 
in der wilden Natur im Süden 
Sardiniens, das kristallklare Meer 
und ein so langer Strand, daß Sie 
immer eine Ecke finden, um die 
Ruhe genießen zu können.
* Die Termine und das detaillierte 
Programm www.tiliguerta.com

21.30 uur: 
de avond is te kort
Van juni tot september kunt u 
van 's morgens tot 's avonds 
genieten van het meeslepende 
animatieprogramma*: miniclub 
voor kinderen van 4 tot 11 jaar, 
junior club voor jongeren van 12 
tot 17 jaar, liveconcerten, spelen 
op het strand, toernooien, sport, 
danslessen, optredens en cabaret.  
En als u zich liever lekker ontspant, 
zijn er holistische lessen om de geest 
te herbronnen, wandelingen door de 
wilde natuur van Zuid-Sardinië, een 
kristalheldere zee en een heel lang 
strand waar u altijd een rustig plekje 
vindt om te genieten.
*Voor data en gedetailleerd 
programma zie www.tiliguerta.com
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TILIGUERTA CAMPING VILLAGE
S.P. 97 km. 6,00 - Località Capo Ferrato

09043 Muravera (CA) - Italy 

estate/summer 
ph. +39 070 991437/38 

fax +39 070 991439

inverno / winter 
ph. +39 070 9930525 
fax +39 070 9930120

mobile +39 338 2499814

info@tiliguerta.com - tiliguerta.com
facebook.com/Tiliguerta
twitter.com/Tiliguerta_

tiliguerta_camping


